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Tishrei - a Month of Holidays or a ‘Holiday Month’ – class #4 

Selichot – Preparing for Rosh ha’Shana or Yom Kippur? 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 
I. Overall structure (similar to the classic daily prayer service): 

 Ashrei;  half-Kaddish; 

 praise before prayer : [“shomeya tefilla”]; 

Key prayer – that God ‘remember’ His 13 midot, and judge with mercy 

several rounds of: a“pizmon” (poem of prayer) ;  

followed by refrain of “el melech yoshev”;  13 attributes 

“shma koleinu” – a prayer that God will answer our prayers] 

“viddui” [confessing sins, “ashamnu, bagadnu…”];   

Short acrostics – reminding God why He should answer our prayers,  

even though we may not be deserving  [“asey lmaan….”] 

Full Kaddish [ “kaddish titkabel”] – asking God to accept our prayers 

 

II.  Focus on the “shomeya tefilla” – a composite of Biblical verses 

 Mostly from Tehillim,  note which chapters are quoted most: 

  89 -   8 verses quoted from 89:6-16  [re: covenant with David] 

  95  - 6 verses [ first chapter of “kabbalat Shabbat”] 

  74 -  5 verses  [ asking God to ‘look at His covenant’/ 74:20] 

  Two verses each from 86, 96,  99   

  One verse each from 5,48,55,65,100, 106,108,132,134,138 

Note pattern of quotes from ‘praise before prayer’ / see Devarim 3:24 

 " …יתפלללעולם יסדר אדם שבחו של הקדוש ברוך הוא ואחר כך מסכת ברכות ל"ב ע"א : "  

 

How does one ‘approach God’ – see Micha 6:6-8/  contrast -Tehillim 95:1-2 

‘Transformative’ purpose of prayer  - when Biblical sources are understood 

‘yes He will’  vs.  ‘yes He can’  / strategy of prayer to ‘remember covenant’ 

https://torahinmotion.org/civicrm/mailing/url?u=113442&qid=16110544
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II. The introduction to Selichot – praise before prayer  

“sho’mey’a tefilla”- the Introductory prayer / a ‘collection’ of psukim 
       Numerous verses of PRAISE, mostly from Tehilim,  

       Almost of in the context of ‘Praise before a Prayer’ - to remember a covenant! 
 

   

 
65:3 
Isaiah 66 

86:9’ 
95:6 
100:4 
 
134:1 
134:2 
132:7 
99:5 
99:9 
96:9 
[5:8] 
[138:2] 
 
 
 

89:9 
89:7 
86:10 
108:5 
145:3 
96:4 
95:3 
Dv 3:24 

Jr 10:7 

Jr. 10:6 
 
 
89:14 
74:16 
95:4 
106:2 
DH29:11 
“ 
89:12 

               A. Come & bow down before Hashem  
ה פִלָּ  : יָּבאו  עָדֶיךָ כָל בָשָר   -שׁמֵעַ תְּ

תַחֲות כָל בָשָר  יָּבוא  הִשְּׁ  :' לְפָנֶיךָ הלְּ
תַחֲוו  יָּבואו יִשְּׁ  : לְפָנֶיךָ אֲדנָי וִיכַבְדוּ לִשְמֶךָ  וְּ
תַחֲוֶה  בּאו  : וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵי ה' עשֵנוּ נִשְּׁ
מו שְעָרָיו בְתודָה חֲצֵרתָיו בִתְהִלָה הודוּ לו  בּאו כו שְּׁ רְּ  : בָּּ

 
דֵי ה' הִנֵה  ל עַבְּ כו אֶת ה' כָּ רְּ בֵית ה' בַּלֵילות  בָּּ דִים בְּּ עמְּ  : הָּ

כו אֶת ה שְאוּ יְדֵכֶם קדֶש   רְּ  :' ובָּ
ה תַחֲוֶהלְמִשְכְנותָיו  נָּבואָּ  : לַהֲדם רַגְלָיו נִשְּׁ

תַחֲוו  רומְמוּ ה' אֱלהֵינוּ  הִשְּׁ  : לַהֲדם רַגְלָיו קָדוש הוּאוְּ
תַחֲוו רומְמוּ ה' אֱלהֵינוּ  הִשְּׁ  : כִי קָדוש ה' אֱלהֵינוּ לְהַר קָדְשו  וְּ

תַחֲוו   : לה' בְהַדְרַת קדֶש חִילוּ מִפָנָיו כָל הָאָרֶץ הִשְּׁ
תַחֲוֶה וַאֲנַחְנוּ בְרב חַסְדְךָ נָבוא בֵיתֶךָ   : אֶל הֵיכַל קָדְשְךָ בְיִרְאָתֶךָ נִשְּׁ

תַחֲוֶה    אֶל הֵיכַל קָדְשְךָ וְנודֶה אֶת שְמֶךָ עַל חַסְדְךָ וְעַל אֲמִתֶךָ נִשְּׁ
 : כִי הִגְדַלְתָ עַל כָל שִמְךָ אִמְרָתֶךָ           

 
 B. Praise Hashem, for He is Great, there is no god like Him 

 : חֲסִין יָהּ וֶאֱמוּנָתְךָ סְבִיבותֶיךָ מִי כָּמוךָ  ה' אֱלהֵי צְבָאות 
 : יִדְמֶה לה' בִבְנֵי אֵלִיםכִי מִי בַשַחַק יַעֲרךְ לה' 

דולכִי   : אַתָה וְעשֵה נִפְלָאות אַתָה אֱלהִים לְבַדֶךָ  גָּ
דול כִי   : מֵעַל שָמַיִם חַסְדֶךָ וְעַד שְחָקִים אֲמִתֶךָגָּ

דול  : ה' וּמְהֻלָל מְאד וְלִגְדֻלָתו אֵין חֵקֶר  גָּ
דול ל אֱלהִים ה' וּמְהֻלָל מְאד נורָא הוּא  כִי גָּ  : עַל כָּ

ל אֱלהִים  דול עַל כָּ דול ה' ומֶלֶךְ גָּ  : כִי אֵל גָּ
ךָ  יךָ וְכִגְבוּרתֶׁ עֲשֶׁ ה כְמַּ ר יַּעֲשֶׁ ץ אֲשֶׁ רֶׁ אָּׁ יִם וּבָּׁ מַּ שָּׁ ר מִי אֵל בַּ  : אֲשֶׁ

ךָמִי לא יִרָאֲךָ מֶלֶךְ הַגּויִם   מוךָ מַלְכוּתָםיָאָתָה כִי בְכָל חַכְמֵי הַגּויִם וּבְכָל  כִי לְּ  : מֵאֵין כָּ

המֵאֵין כָּמוךָ ה'  דול אַתָּ ה גָּ בורָּ ךָ בִּגְּ דול שִׁמְּ גָּ  : וְּ

 
           C.   What is YOURS,  and what YOU did (and do) 

ךָ  : זְרועַ עִם גְּבוּרָה תָעז יָדְךָ תָרוּם יְמִינֶךָ לְּ
ךָ  : יום אַף לְךָ לָיְלָה אַתָה הֲכִינותָ מָאור וָשָמֶש לְּ

 : אֲשֶר בְיָדו מֶחְקְרֵי אָרֶץ וְתועֲפות הָרִים לו 
 : מִי יְמַלֵל גְּבוּרות ה' יַשְמִיעַ כָל תְהִלָתו 

ךָ  : ה' הַגְּדֻלָה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִפְאֶרֶת וְהַנֵצַח וְהַהוד כִי כל בַשָמַיִם וּבָאָרֶץ  לְּ
ךָ   : ה' הַמַמְלָכָה וְהַמִתְנַשֵא לְכל לְראשלְּ
ךָ ה שָמַיִם אַף לְךָ אָרֶץ תֵבֵל וּמְלאָהּ  לְּ  : יְסַדְתָם אַתָּ
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74:17 
74:14 
74:15 
74:13 
89:10 
 
48:2 
Is37:16 
89:8 
89:6 
95:1 
95:2 
89:15 
55:15 
95:5 
Jb12:10 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה  : הִצַבְתָ כָל גְּבוּלות אָרֶץ קַיִץ וָחרֶף אַתָה יְצַרְתָם אַתָּ
ה  : רִצַצְתָ רָאשֵי לִוְיָתָן תִתְנֶנוּ מַאֲכָל לְעַם לְצִיִים  אַתָּ
ה  : בָקַעְתָ מַעְיָן וָנָחַל אַתָה הובַשְתָ נַהֲרות אֵיתָן אַתָּ
ה  : פורַרְתָ בְעָזְךָ יָם שִבַרְתָ רָאשֵי תַנִינִים עַל הַמָיִם  אַתָּ
ה  : מושֵל בְגֵאוּת הַיָם בְשוא גַלָיו אַתָה תְשַבְחֵם אַתָּ

 
             D.  What YOU are….  Conclusion & prayer 

דול ה'   : וּמְהֻלָל מְאד בְעִיר אֱלהֵינוּ הַר קָדְשו  גָּ
ה הוא ה' צְבָאות אֱלהֵי יִשְרָאֵל ישֵב הַכְרֻבִים   : הָאֱלהִים לְבַדֶךָ  אַתָּ

 : אֵל נַעֲרָץ בְסוד קְדושִים רַבָה וְנורָא עַל כָל סְבִיבָיו
 : וְיודוּ שָמַיִם פִלְאֲךָ ה' אַף אֱמוּנָתְךָ בִקְהַל קְדושִים

 : לְכוּ נְרַנְנָה לה' נָרִיעָה לְצוּר יִשְעֵנוּ 
 : נְקַדְמָה פָנָיו בְתודָה בִזְמִרות נָרִיעַ לו 

 : צֶדֶק וּמִשְפָט מְכון כִסְאֶךָ חֶסֶד וֶאֱמֶת יְקַדְמוּ פָנֶיךָ 
 : יַחְדָו נַמְתִיק סוד בְבֵית אֱלהִים נְהַלֵךְ בְרָגֶש  אֲשֶׁר
 : לו הַיָם וְהוּא עָשָהוּ וְיַבֶשֶת יָדָיו יָצָרוּ  אֲשֶׁר
רוחַ  כָל חָי נֶפֶשׁ בְיָדו  אֲשֶׁר  : כָל בְשַר אִיש וְּ

 

ayer:rwhy Hashem should answer our p ’strategy‘ur O 

ךְ לָׁ ה עַל עֲמָׁ ךְ. חוּסָׁ עֳלָׁ הַגּוּף פָׁ ךְ וְּ ה לָׁ מָׁ שָׁ  : הַנְּ
ךְ. לָׁ הַגּוּף שֶׁ ךְ. וְּ ה לָׁ מָׁ שָׁ ךָ -הַנְּ ן שְמֶׁ עַּ  : ה' עֲשֵה לְמַּ

אנוּ  תָׁ ךָ -שִמְךָ  עַלאָׁ ן שְמֶׁ עַּ  : ה' עֲשֵה לְמַּ
בוד י אֵל חַנוּן   -. שִמְךָ בַעֲבוּר כְּ רַחוּםכִּ ךָ וְּ  : שְמֶׁ

ן שִמְךָ ה' עַּ י רַב הוּא -לְמַּ תָׁ לַעֲונֵנוּ כִּ לַחְּ סָׁ  : וְּ
 

Tehillim 89: Praise before asking Hashem to remember His covenant with King David 

י;   ד ירִּ בְחִּ ית, לִּ י בְרִּ רַתִּ  כָּ
י.      ד עַבְדִּ וִּ י, לְדָּ שְבַעְתִּ  נִּ

4 I have made a covenant with My chosen, I 
have sworn unto David My servant: 

ין זַרְעֶךָ;  -עַד  ה כִּ ם, אָּ  עוֹלָּ
י לְדֹר    יתִּ נִּ ה. -וּבָּ סְאֲךָ סֶלָּ דוֹר כִּ  וָּ

5 For ever will I establish thy seed, and build 
up thy throne to all generations.' Selah 

ה;    ו לְאֲךָ יְהוָּ ם פִּ מַיִּ  וְיוֹדוּ שָּ
ים. -אַף    קְהַל קְדֹשִּ תְךָ, בִּ  אֱמוּנָּ

6 So shall the heavens praise Thy wonders, O 
LORD, Thy faithfulness also in the assembly 
of the holy ones. 

ה;    ז י בַשַחַק, יַעֲרֹךְ לַיהוָּ י מִּ  כִּ
ים.     בְנֵי אֵלִּ ה, בִּ דְמֶה לַיהוָּ  יִּ

7 For who in the skies can be compared unto 
the LORD, who among the sons of might can 
be likened unto the LORD, 

ץ, בְסוֹד  ח ה; -אֵל נַעֲרָּ ים רַבָּ  קְדֹשִּ
א, עַל     ל-וְנוֹרָּ יו. -כָּ יבָּ  סְבִּ

8 A God dreaded in the great council of the 
holy ones, and feared of all them that are 
about Him? 

אוֹת  ט ה, אֱלֹהֵי צְבָּ י--יְהוָּ ין יָּהּ; -מִּ מוֹךָ חֲסִּ    כָּ
יבוֹתֶיךָ. תְךָ, סְבִּ  וֶאֱמוּנָּ

9 O LORD God of hosts, who is a mighty 
one, like unto Thee, O LORD? And Thy 
faithfulness is round about Thee. 
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ה מוֹשֵל, בְגֵאוּת הַיָּם;   י  \אַתָּ
ה תְשַבְחֵם.     יו, אַתָּ  בְשׂוֹא גַלָּ

10 Thou rulest the proud swelling of the sea; 
when the waves thereof arise, Thou stillest 
them. 

הַב;    יא ל רָּ לָּ אתָּ כֶחָּ כִּ ה דִּ  אַתָּ
זַרְתָּ אוֹיְבֶיךָ.     זְרוֹעַ עֻזְךָ, פִּ  בִּ

11 Thou didst crush Rahab, as one that is 
slain; Thou didst scatter Thine enemies with 
the arm of Thy strength. 

ם, אַף   יב מַיִּ רֶץ;  -לְךָ שָּ  לְךָ אָּ
ם.     ה יְסַדְתָּ הּ, אַתָּ  תֵבֵל וּמְלֹאָּ

12 Thine are the heavens, Thine also the 
earth; the world and the fulness thereof, 
Thou hast founded them. 

ם;    יג אתָּ ה בְרָּ ין, אַתָּ פוֹן וְיָּמִּ  צָּ
מְךָ יְרַנֵנוּ.     בוֹר וְחֶרְמוֹן, בְשִּ  תָּ

13 The north and the south, Thou hast created 
them; Tabor and Hermon rejoice in Thy 
name. 

ם  יד ה; -לְךָ זְרוֹעַ, עִּ   גְבוּרָּ
ינֶךָ.    רוּם יְמִּ עֹז יָּדְךָ, תָּ  תָּ

14 Thine is an arm with might; strong is Thy 
hand, and exalted is Thy right hand. 

סְאֶךָ;    טו ט, מְכוֹן כִּ שְפָּ  צֶדֶק וּמִּ
נֶיךָ.      חֶסֶד וֶאֱמֶת, יְקַדְמוּ פָּ

15 Righteousness and justice are the 
foundation of Thy throne; mercy and truth 
go before Thee. 

ה;    טז ם, יֹדְעֵי תְרוּעָּ עָּ  אַשְרֵי הָּ
ה, בְאוֹר    נֶיךָ יְהַלֵכוּן. -יְהוָּ  פָּ

16 Happy is the people that know the joyful 
shout; they walk, O LORD, in the light of 
Thy countenance. 

ל  יז ילוּן כָּ מְךָ, יְגִּ  הַיוֹם;  -בְשִּ
תְךָ יָּרוּמוּ.     דְקָּ  וּבְצִּ

17 In Thy name do they rejoice all the day; 
and through Thy righteousness are they 
exalted. 

י  יח ה;  -כִּ תָּ מוֹ אָּ פְאֶרֶת עֻזָּ  תִּ
רוּם( קַרְנֵינוּ.     רְצוֹנְךָ, תרים )תָּ  וּבִּ

18 For Thou art the glory of their strength; 
and in Thy favour our horn is exalted. 

נֵנוּ;   יט גִּ ה, מָּ י לַיהוָּ  כִּ
אֵל      שְׂרָּ קְדוֹש יִּ נוּוְלִּ  . מַלְכֵּ

19 For of the LORD is our shield; and the 
Holy One of Israel is our king. 

ידֶיךָ  כ זוֹן, לַחֲסִּ בַרְתָּ בְחָּ ז דִּ  -אָּ
י עֵזֶר עַל    - יתִּ וִּּ בוֹר; -וַתאֹמֶר, שִּ  גִּ

חוּר  י בָּ ימוֹתִּ ם.     הֲרִּ  מֵעָּ

20 Then Thou spokest in vision to Thy godly 
ones, and saidst: 'I have laid help upon one 
that is mighty; {N} 
I have exalted one chosen out of the people. 

י;   כא ד עַבְדִּ וִּ י, דָּ אתִּ צָּ  מָּ
יו.      י מְשַחְתִּ דְשִּ  בְשֶמֶן קָּ

21 I have found David My servant; with My 
holy oil have I anointed him; 

ס;   לט מְאָּ , וַתִּ נַחְתָּ ה זָּ  וְאַתָּ
ם     , עִּ תְעַבַרְתָּ יחֶךָ. -הִּ  מְשִּ

39 But Thou hast cast off and rejected, 
Thou hast been wroth with Thine 
anointed. 

ית עַבְדֶךָ;    מ ה, בְרִּ אַרְתָּ  נֵּ
זְרוֹ.    רֶץ נִּ אָּ לַלְתָּ לָּ  חִּ

40 Thou hast abhorred the covenant of 
Thy servant; Thou hast profaned his 
crown even to the ground. 

ל  מא רַצְתָּ כָּ יו; -פָּ רֹתָּ  גְדֵּ
ה.     תָּ יו מְחִּ רָּ בְצָּ  שַמְתָּ מִּ

41 Thou hast broken down all his fences; 
Thou hast brought his strongholds to ruin. 
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III. The ‘famous piyut’ of the first night of Selichot – 

  Note the refrain 
חִלָה.  נוּךָ תְּ מְּ נוּחָה, קִדַּ מוֹצָאֵי מְּ  בְּ

הִלָה.   ךָ מִמָרוֹם, יוֹשֵב תְּ נְּ ט אָזְּ פִלָההַּ אֶל־הַתְׁ מֹעַ אֶל־הָרִנָה וְׁ  :לִשְׁ
 

עֲשׂוֹת חָיִל.  רָה, לַּ מִין עֹז עוֹרְּ  אֶת־יְּ
מוּרוֹ אָיִל.    ט תְּ חַּ נִשְּ ד, וְּ צֶדֶק נֶעֱקַּ  בְּ

עוֹד לָיִל.   עֲקָם בְּ זַּ עוֹ, בְּ נוֹן נָא גִזְּ פִלָהגְּ אֶל־הַתְׁ מֹעַ אֶל־הָרִנָה וְׁ  :לִשְׁ
 

שָם פָנֶיךָ.  דָרְּ שֶיךָ. בְּ רוֹש־נָא דוֹרְּ  דְּ
עוֹנֶךָ.   מֵי מְּ  הִדָרֶש לָמוֹ מִשְּ
נֶךָ.   לֵם אָזְּ עְּ ל תַּ ת חִנּוּנָם אַּ עַּ וְּ שַּ פִלָה וּלְּ אֶל־הַתְׁ מֹעַ אֶל־הָרִנָה וְׁ  :…לִשְׁ
 

תָה  צִיר נוֹצָר.יוֹצֵר אַּ כָל־יְּ  לְּ
צָם מִמֵצָר.  לְּ חַּ תָ מֵאָז תֶרֶף לְּ נְּ  כּוֹנַּ
נֻצָר.   מְּ נָם חִנָּם מֵאוֹצָר הַּ חוֹנְּ פִלָהלְּ אֶל־הַתְׁ מֹעַ אֶל־הָרִנָה וְׁ  :לִשְׁ
 

טָאוֹת.   חַּ ל לַּ אַּ לָאוֹת וְּ תְּ נֵה־נָא אֶל־הַּ  פְּ
לָאוֹת.  לִיא פְּ פְּ דֵק צוֹעֲקֶיךָ מַּ  צַּ

שוֹב־נָא חִנּוּנָם, אֱלֹהִים  בָאוֹת.  ’הקְּ פִלָהצְּ אֶל־הַתְׁ מֹעַ אֶל־הָרִנָה וְׁ  :לִשְׁ
 

לֵילוֹת. דָם בַּ עָמְּ צֵה עֲתִירָתָם בְּ  רְּ
עוֹלוֹת.   ן כָּלִיל וְּ בַּ קָרְּ רָצוֹן כְּּ עֵה נָא בְּ  שְּ
דוֹלוֹת.   אֵם נִסֶיךָ עוֹשֶׂה גְּ רְּ מֹעַ אֶל־הָרִנָה תַּ פִלָהלִשְׁ אֶל־הַתְׁ  :וְׁ
 

IV.  Melachim Aleph chapter 8 
ז יַקְהֵל שְלֹמֹה אֶת א אֵל אֶת-אָּ שְׂרָּ קְנֵי יִּ ל-זִּ יאֵי -כָּ אשֵי הַמַטּוֹת נְשִּׂ רָּ

אֵל, אֶל שְׂרָּ בְנֵי יִּ בוֹת לִּ אָּ ִּם:--הַמֶלֶךְ שְלֹמֹה-הָּ לָּ -לְהַעֲלוֹת אֶת   יְרוּשָּ
ית ד-אֲרוֹן בְרִּ וִּ יר דָּ ה, מֵעִּ יוֹן--יְהוָּ יא צִּ הֲלוּ   ב.  הִּ קָּ הַמֶלֶךְ -אֶלוַיִּ
ל ג-שְלֹמֹה, כָּ ים, בֶחָּ נִּ אֵתָּ אֵל, בְיֶרַח הָּ שְׂרָּ יש יִּ הוּא, הַחֹדֶש --אִּ

י יעִּ  }פ{ … .הַשְבִּ
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אֵל כו שְׂרָּ ה, אֱלֹהֵי יִּ רְךָ(,  --וְעַתָּ א, דבריך )דְבָּ מֶן נָּ , יֵאָּ בַרְתָּ אֲשֶר דִּ

ד וִּ י  לְעַבְדְךָ דָּ בִּ ים, עַל כז .  אָּ ם, יֵשֵב אֱלֹהִּ י, הַאֻמְנָּ נֵה -כִּ רֶץ; הִּ אָּ הָּ
ם, לאֹ יְכַלְכְלוּךָ מַיִּ ם וּשְמֵי הַשָּ מַיִּ י--הַשָּ ת הַזֶה אֲשֶר -אַף, כִּ הַבַיִּ

י יתִּ נִּ יתָּ אֶל  כח.    בָּ נִּ לַת עַבְדְךָ, וְאֶל-וּפָּ תוֹ -תְפִּ נָּ ה --תְחִּ יְהוָּ
י שְמֹעַ אֶל  :אֱלֹהָּ ה -לִּ נָּ רִּ ה-וְאֶלהָּ לָּ  , הַתְפִּ

נֶיךָ הַיּוֹם  ל לְפָּ תְפַלֵּ   .אֲשֶר עַבְדְךָ מִּ
הְיוֹת עֵינֶךָ פְתֻחֹת אֶל כט  יוֹם, -לִּ ה וָּ ת הַזֶה, לַיְלָּ הַבַיִּ

ם-אֶל י שָּ הְיֶה שְמִּ מַרְתָּ יִּ קוֹם, אֲשֶר אָּ  -הַמָּ
שְמֹעַ, אֶל- ה-לִּ לָּ תְפַלֵל עַבְדְךָ  הַתְפִּ קוֹם הַזֶה-אֶל אֲשֶר יִּ   .הַמָּ

  See  Sefer Melachim Aleph 8:28-39 

יתָּ אֶל  כח נִּ לַת עַבְדְךָ, וְאֶל-וּפָּ תוֹ-תְפִּ נָּ --תְחִּ
י ה אֱלֹהָּ שְמֹעַ אֶל  :יְהוָּ ה וְאֶל-לִּ נָּ רִּ -הָּ

ה לָּ נֶיךָ הַיוֹם. , אֲשֶ הַתְפִּ תְפַלֵל לְפָּ  ר עַבְדְךָ מִּ

28 Yet have Thou respect unto the prayer of Thy 
servant, and to his supplication, O LORD my 
God, to hearken unto the cry and to the prayer 
which Thy servant prayeth before Thee this day; 

הְיוֹת עֵינֶךָ פְתֻ   כט ת הַזֶה,  -חֹת אֶללִּ הַבַיִּ
יוֹם, אֶל ה וָּ הְיֶה -לַיְלָּ מַרְתָּ יִּ קוֹם, אֲשֶר אָּ הַמָּ

םשְמִּ  שְמֹעַ, אֶל--י שָּ ה, אֲשֶר -לִּ לָּ הַתְפִּ
ל עַבְדְךָ תְפַלֵּ קוֹם הַזֶה. -, אֶליִּ  הַמָּ

29 that Thine eyes may be open toward this 
house night and day, even toward the place 
whereof Thou hast said: My name shall be 
there; to hearken unto the prayer which Thy 
servant shall pray toward this place. 

מַעְתָּ אֶל  ל אֵל,  -וְשָּ שְׂרָּ נַת עַבְדְךָ, וְעַמְךָ יִּ תְחִּ
תְפַלְלוּ, אֶל ה  -אֲשֶר יִּ קוֹם הַזֶה; וְאַתָּ הַמָּ

שְמַע אֶל בְתְךָ, אֶל-תִּ ם-מְקוֹם שִּ מַיִּ , הַשָּ
  , מַעְתָּ חְתָּ וְשָּ לָּ  . וְסָּ

30 And hearken Thou to the supplication of Thy 
servant, and of Thy people Israel, when they 
shall pray toward this place; yea, hear Thou in 
heaven Thy dwelling-place; and when Thou 
hearest, forgive. 

פְנֵי אוֹיֵב  לג אֵל, לִּ שְׂרָּ גֵף עַמְךָ יִּ נָּ אֲשֶר --בְהִּ
ךְ-יֶחֶטְאוּ בוּ אֵלֶיךָ וְהוֹדוּ אֶתלָּ שְמֶךָ,  -; וְשָּ

תְפַ  ת הַזֶה. וְהִּ תְחַנְנוּ אֵלֶיךָ בַבַיִּ  לְלוּ וְהִּ

33 When Thy people Israel are smitten down 
before the enemy, when they do sin against 
Thee, if they turn again to Thee, and confess Thy 
name, and pray and make supplication unto Thee 
in this house; 

לַחְתָּ   לד ם, וְסָּ מַיִּ שְמַע הַשָּ ה, תִּ ,  וְאַתָּ
ם, אֶל אֵל; וַהֲשֵבֹתָּ שְׂרָּ -לְחַטַּאת עַמְךָ יִּ

ם. , לַאֲבוֹתָּ תַתָּ ה, אֲשֶר נָּ מָּ אֲדָּ  }ס{   הָּ

34 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy people Israel, and bring them back unto 
the land which Thou gavest unto their 
fathers. {S} 

ם וְלאֹ  לה מַיִּ צֵר שָּ ר-בְהֵעָּ טָּ הְיֶה מָּ י  יִּ , כִּ
ךְ-יֶחֶטְאוּ תְפַלְלוּ אֶללָּ קוֹם הַזֶה,  -; וְהִּ הַמָּ

ם יְשוּבוּןשְמֶךָ, -וְהוֹדוּ אֶת אתָּ חַטָּ י וּמֵּ , כִּ
 תַעֲנֵם. 

35 When heaven is shut up, and there is no rain, 
when they do sin against Thee; if they pray 
toward this place, and confess Thy name, and 
turn from their sin, when Thou dost afflict them; 



 7 

לַחְתָּ לְחַטַאת    לו ם, וְסָּ מַיִּ שְמַע הַשָּ ה תִּ וְאַתָּ
ל אֵּ שְרָּ דֶיךָ וְעַמְךָ יִּ ם אֶת--עֲבָּ י תוֹרֵּ הַדֶרֶךְ  -כִּ

ה, הּ-אֲשֶר יֵּלְכוּ  הַטוֹבָּ ר עַלבָּ טָּ ה מָּ תַתָּ -; וְנָּ
ה.-אַרְצְךָ, אֲשֶר ה לְעַמְךָ לְנַחֲלָּ תַתָּ   }ס{   נָּ

36 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy servants, and of Thy people Israel, when 
Thou teachest them the good way wherein they 
should walk; and send rain upon Thy land, 
which Thou hast given to Thy people for an 
inheritance. {S} 

י לז י-רָעָב כִּ הְיֶה בָאָרֶץ, דֶבֶר כִּ דָפוֹן -יִּ הְיֶה שִּ י יָצַריִּ הְיֶה, כִּ י יִּ יל כִּ לוֹ -יֵרָקוֹן אַרְבֶה חָסִּ
לָה כָל-כָל לח.  מַחֲלָה-נֶגַע, כָל-כָל--אֹיְבוֹ, בְאֶרֶץ שְעָרָיו נָה, אֲשֶר -תְפִּ תְחִּ

הְיֶה לְכָל שְרָאֵל-תִּ יש נֶגַע --הָאָדָם, לְכֹל, עַמְךָ יִּ אֲשֶר יֵדְעוּן, אִּ
ת הַזֶה-לְבָבוֹ, וּפָרַש כַפָיו, אֶל    .הַבַיִּ

בְתֶךָ, לט ם מְכוֹן שִּ שְמַע הַשָמַיִּ יתָ,  וְאַתָה תִּ  וְסָלַחְתָ וְעָשִׂ
ישׁ כְכָל  ת-וְנָתַתָ לָאִׂ דַע אֶׁ ר תֵּ  ֹ: לְבָבו-דְרָכָיו, אֲשֶׁׁ
י    .בְנֵי הָאָדָם-לְבַב כָל-אַתָה יָדַעְתָ לְבַדְךָ, אֶת-כִּ

 
VI..  The 'refrain' from Selichot - 

ים  סֵא רַחֲמִּ ךְ יושֵב עַל כִּ לֶׁ מּו..אֵל מֶׁ עֲבִיר רִאשון רִאשון  - . מוחֵל עֲונות עַּ  .  .. מַּ

שְרֵה. אֵל הו ר שְלש עֶׁ נוּ לומַּ רֵה. ורֵתָּׁ שְּ לש עֶׁ ית שְּ רִּ נוּ הַיּום בְּ כר לָׁ  זְּ
ךְ:  תָּׁ תוּב בְתורָּׁ ם. וְכֵן כָּׁ דֶׁ ו מִקֶׁ נָּׁ עָּׁ עְתָּׁ לֶׁ הודַּ א בְשֵם, ה' .   כְמו שֶׁ ם. וַּיִקְרָּׁ ן וַּיִתְיַּצֵב עִמּו שָּׁ נָּׁ עָּׁ ד ה' בֶׁ וַּיֵרֶׁ

ר:   אֱמַּ ם נֶׁ יו וַיִּּ ווְשָּׁ נָׁ א:יַּעֲבר ה' עַל פָׁ רָׁ  ... ה' ה'    קְּ

A magic 'incantation'?  
 מסכת ראש השנה פרק א 

( א"ר יוחנן 24:6... "ויעבור ה' על פניו ויקרא" )  דף יז, ב גמרא
מלמד שנתעטף הקב"ה  -אלמלא מקרא כתוב אי אפשר לאומרו 

  כשליח צבור, והראה לו למשה סדר תפלה.
 י כסדר הזה,יעשו לפנ -אמר לו: כל זמן שישראל חוטאין 

 .ואני מוחל להם 

Rav Yochanan said -  Were it not written in the text, it would be impossible for us to say such a thing - This 

verse teaches us that God wrapped Himself like a "shliach tzibur" and showed Moshe the order of prayer.  

He explained to him, that anytime when Israel sins, ‘they should do before me like this order' [i.e. recite 

these 13 attributes] - and I will forgive them.  [Tractate Rosh ha'Shana 17b] 
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Followed by: 

Moshe Rabeinu’s request for the shechina to return 

תָחוּ  ח צָה, וַּיִשְּ רְּ הֵר, מֹשֶה; וַּיִקֹד אַּ מַּ  .וַּיְּ
עֵינֶיךָ, אֲדֹנָי-וַּיאֹמֶר אִם ט     Fנָא מָצָאתִי חֵן בְּ

בֵנוּ-יֵלֶךְ,  קִרְׁ  : נָא אֲדֹנָי, בְׁ

שֵה-עַם כִי   עֲוֹ עֹרֶף הוּא,-קְׁ תָ לַּ חְּ סָלַּ טָאתֵנוּוְּ חַּ  ...  נֵנוּ וּלְּ

 

Discuss – Yes He ‘CAN’ or Yes He ‘WILL’ [forgive] 

   & concept of ‘transformative prayer’ 


